Forthcoming in PMLA

IN OTHER ISSUES (continued)

KENNETH HopGEs. “Why Malory’s
Launcelot Is Not French: Region,
Nation, and Political Identity”

Harvan LEg. “Enemy under My Skin:
Eileen Chang’s ‘Lust, Caution’ and
the Politics of Transcendence”

ScoTT MACKENZIE. “‘Stock the Parish
with Beauties Henry Fielding’s
Parochial Vision”

CARMEN NOCENTELLI. “Spice Race: The
Island Princess and the Politics of
Transnational Appropriation”

NicHOLAS PaIGE. “Lafayette’s Impos-
sible Princess: On (Not) Making
Literary History”

Criticism in Translation

YvEes BoNNEFOY. “Why Paul Celan
Took Alarm.” Introduction and
translation by John Felstiner

OMAR ETTE. “Literature as Knowledge
for Living, Literary Scholarship as
Science for Living.” Introduction
and translation by Vera M. Kutzinski

Little-Known Documents
“Attended with Great Inconveniences”
Slave Literacy and the 1740 South
Carolina Negro Act.” Introduction
by Birgit Brander Rasmussen
CHARLES TESTUT. “Excerpts from Old
Solomon; or, A Slave Family in the
Nineteenth Century” (1872). Intro-
duction and translation by Heidi
Kathleen Kim
“Three Literary Manifestos of Early Mod-
ern Spain.” Introduction and transla-
tion by Anne J. Cruz and Elias L. Rivers
NaNcy VoGeLEy. “Translation and National
Politics: Gil Blas and the Picaresque”

Theories and Methodologies

Museum Studies: essays by Robert D.
Aguirre, Kerstin Barndt, Kathryn A.
Hoffmann, James Robson, and
Jonah Siegel

Visual Cultures, Literary Cultures:
essays by Sara Blair, Anthony W.
Lee, Walter Benn Michaels, Michael
North, and Elisa Tamarkin

Guest Column
MiexE BaL. “Exhibition Practices”
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is accepted for publication, the proposer will be responsible for obtaining
permission to print it). In addition, if the document is not in English and
if the proposer wishes to serve as translator or to designate a translator
(who must also be an MLA member), the proposal should include a 1,000-
word sample of the translation; otherwise the Editorial Board will select a
translator of accepted non-English material. The Editorial Board will ap-
prove or decline the proposals.

Solicited Contributions

The editor and the Editorial Board periodically invite studies and commen-
taries by specific authors on topics of wide interest. These contributions
appear in the following series: Theories and Methodologies, The Changing
Profession, The Book Market, The Journal World, Letters from Librarians,
and Correspondents at Large. MLA members are welcome to suggest topics
that might be addressed under these rubrics.

Correction

In Ralph Bauer’s “Hemispheric Studies” (124.1 [2009]: 234-50), the terms “hemispheric
approach” and “transatlantic approach” are transposed in a sentence near the bottom
of the right column on page 238. PMLA regrets this error, which was introduced during
editing. The sentence should read:

The transatlantic approach has traditionally emphasized the relations of each
New World culture to its Old World counterpart—affinities of language, cul-
tural heritage, or racial ancestry, for example—whereas the hemispheric ap-
proach has emphasized the relations (comparative, genealogical, etc.) among
the literatures and cultures of the New World.
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